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 Я на ЦветЌевой собЌку съЎла    I know Tsvetaeva inside and out 

СЌша 1 КЏра, почемѓ у тебј такой унѕлый вид?  Что-
нибѓдь случЏлось? 

Kira, why do you have such a dejected look (on 
your face)?  Did anything happen? 

КЏра 2  
3  

Нет, іто всё мој проклјтая курсовЌя рабђта.  Я 
никЌк не могѓ решЏть, о чём писЌть. 

No, it’s just my darned term paper.  I just can’t 
decide what do write about. 

СЌша 4 Я дѓмал, что ты бѓдешь писЌть о Пѓшкине. I thought you were going to write about Pushkin. 

КЏра 5 Нет.  Я обожЌю Пѓшкина, но все о нём пЏшут. No. I’m crazy about Pushkin, but everyone writes 
about him. 

СЌша 6  
7 

Как насчёт ЦветЌевой?  Ведь ты ђчень лїбишь 
ЦветЌеву! 

How about Tsvetaeva?  After all you really like 
Tsvetaeva. 

КЏра 8  
9  
10 

Да, я на ЦветЌевой, как говорЏтся, собЌку 
съЎла, но я ужЎ три сочинЎния написЌла о 
ЦветЌевой.  ЧЎстно говорј, ужЎ надоЎло. 

Yeah, I know Tsvetaeva, as the saying goes, inside 
and out, but I already wrote three papers about 
Tsvetaeva.  To be honest, I’m fed up (with it). 

СЌша 11 
12  

Мђжет быть, сравнЏть Толстђго с Набђковым?  
Ѕли СолженЏцына с ЧЎховым?   

Maybe (you could) compare Tolstoy with Nabokov.  
Or Solzhenitsyn with Chekhov? 

КЏра 13 СпасЏбо за совЎт. Thanks for the advice. 
 

 
Словарь 
 
1 унѕлый dejected; depressed; sad  

2 проклјтый darned; blasted 

5 обожЌй+  be crazy about; adore 

8 собЌку съЎл/а/и на + prepositional know something inside and out; be an expert at subject (See grammar)

8 как говорЏтся as the saying goes; as they say. 

11 срЌвнивай+ // сравнЏ+ + accusative с + 
instrumental 

compare X (accusative) with Y (instrumental) 

13 совЎт advice (This is where the word Soviet comes from.  СовЎт was a 
council employed by the Bolsheviks.) 
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100.A To know something inside out   СобЌку съесть на чём/ком 
 
To indicate that someone is a real expert at something; knows something inside and out, use the construction: 
 

собЌку съЎл/а/и на + prepositional 
 
Literally this means ate the dog on [thing/person].  I have no idea where this expression came from, and I don’t 
think I want to know.  Some examples: 
 

ЖЌнна на хЏмии собЌку съЎла. Zhanna is an ace at chemistry. 

Мы на Пѓшкине собЌку съЎли. We are Pushkin gurus. 

Я на граждЌнской войнЎ в АмЎрике собЌку съЎл. I know the American Civil War inside and out. 

Мой млЌдший брат на компьїтерах собЌку съЎл. My younger brother is a computer whiz. 

 
As you can probably sense, this expression is rather colloquial, so you should be careful who you use it around. 
 

 ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. My older sister is a computer expert. 2. She's a Tolstoy guru. 
3. I (Vera) know WWII inside and out. 4. He's knows that inside and out. 
5. We're dative case gurus. 6. I (Vadik) know Chinese grammar inside and out. 
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100.Б Declining Names in Russian (Part One) 
 
We will divide our description of the declension of names into two main sections: Russian Names versus Foreign 
Names.  Each of these two major sections will be further broken down into smaller subcategories – don’t worry; 
you’ll see what we mean (we hope). 
 

Russian Names 
 

1) First Names and Patronymics: Decline Like Regular Nouns 
 
All first names and patronymics – both masculine and feminine – decline like regular nouns.  And don’t forget 
that masculine names that end in {A} take feminine endings.  We repeat: There is no genitive for accusative for 
masculine names in {A}!!!   
 

Ты пђмнишь СергЎя и КЌтю? Do you remember Sergey and Katya? 

ОнЌ терпЎть не мђжет ДЏму и МЌшу. She can’t stand Dima and Masha. 

КЏра ревнѓет Њрия к Лїбе. Kira is jealous of Yuri on account of Lyuba. 

Я сидЎл мЎжду Лёшей и Сђней. I sat between Lyosha and Sonya. 

Мы говорЏли о БорЏсе ИвЌновиче. We were talking about Boris son-of-Ivan. 

Я дђлжен НатЌлии НиколЌевнe сто дђлларов. I owe Nataliya daughter-of-Nikolay $100. 

 
 ПереведЏте на рѓсский: 

 
1. Everyone adores Mitya. 2. How can you compare Vladimir Vladimirovich 

with Boris Nikolaevich? 
3. Are y'all gossiping about Natasha? 4. Why does Sergey have such a depressed look? 
5. How can one not envy Galya and Vadim? 6. I really respect Vera Antonovna. 
7. Poor Katya didn't feel well yesterday. 8. Poor Kolya didn't feel well last all week. 
9. Marina Vadimovna will be 40 at the end of May. 10. It seems that Yurij Aleksandrovich is bored. 
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2) Last Names (Surnames) 

 
“Adjectival” Surnames  

 
Many surnames resemble adjectives, and decline exactly like regular (animate) adjectives.  The feminine version 
behaves like a regular feminine adjective; you’ll see why we draw attention to this fact below, when we discuss 
the declension of non-adjectival feminine surnames. 
 

Там был ЛЎнский / былЌ ЛЎнская. Lenskiy / Lenskaya was there. 

Я обожЌю Толстђго / Толстѓю. I’m crazy about Tolstoy / Tolstaya. 

Что ты знЌешь о ДостоЎвском / ДостоЎвской? What do you know about Dostoevsky / 
Dostoevskaya? 

Никтђ не завЏдует Трђцкому / Трђцкой. No one envies Trotsky / Trotskaya? 

Я получЏл письмђ от Чайкђвского / Чайкђвской. I got a letter from Chaykovskiy / Chaykovskaya. 

Мы довђльны ВернЌдским / ВернЌдской. We’re satisfied with Vernadskiy / Vernadskaya. 

 
 ПереведЏте на рѓсский: 

 
1. What do you know about Tolstaya? 2. I wrote a paper about Dostoyevsky last semester. 
3. He likes to compare Tchaikovsky with Lenskaya. 4. I read Trotsky when I was a sophomore. 
5. I adore Vernadskaya. 6. How can one not respect Tolstoy? 
7. He slowly walked (прошёл) past Mayakovskaya. 8. I had a interesting conversation with Mayakovsky. 
 
 
 

“Non-Adjectival” Surnames 
 
Russian surnames have a separate masculine and feminine forms (which we just above).  The most common 
suffixes found in masculine surnames are {O}в and {I}н, to which the feminine form attaches -а: {O}ва and 
{I}на.   
 

Masculine Surnames – Regular Nouns (Except for the Instrumental) 
 
Except for the instrumental, masculine surnames decline like regular animate nouns. 
 

Я обожЌю ЧЎхова. I’m crazy about Chekhov. 

Что ты знЌешь о Пѓтине? What do you know about Putin? 

Никтђ не завЏдует Горбачёву. No one envies Gorbachev. 

Я получЏл письмђ от Хрущёва. I got a letter from Khrushchev. 

 
As we pointed out in an earlier lesson, in the instrumental singular, masculine surnames in {I}н and {O}в take the 
adjectival ending -ым.  (It shouldn’t be too huge of a shock that the instrumental singular has an unexpected form 
– we saw this with the unpredictable softening of однЏм. ітим, самЏм.) 
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ОнЌ вчерЌ познакђмилась с ТургЎневым. She met Turgenev yesterday. 

Все восхищЌются БрЎжневым. Everyone is crazy about Brezhnev.  

КЌтя смејлась над ПЎтей Жеребјкиным. Katya was laughing at Petya Zherebyakin. 

ОнЌ стојла мЎжду Горбачёвым и Пѓтиным. She was standing next to Gorbachev and Putn. 

 
 
Feminine Surnames – Nounjectives! 

 
Strange but true.  Feminine surnames take noun endings in the nominative and accusative, while in the oblique 
cases (genitive, dative, prepositional, instrumental), they take the adjectival ending -ой. (Remember, this applies 
only to Russian surnames, either in {O}ва or {I}на.  Feminine first names and patronymics always decline like 
regular nouns.) 
 

В балЎте танцевЌла МакЌрова   Nominative Makarova danced in the ballet. 

Я обожЌю ЦветЌеву.  Accusative I’m crazy about Tsvetaeva. 

Мы подошлЏ к НЏне МедвЎдевой.   Dative We walked up to Nina Medvedeva. 

На лЎкции нЎ было Терешкђвой.   Genitive Tereshkova was not at the lecture 

Я стојл рјдом с АхмЌтовой.   Instrumental I was standing next to Akhmatova 

Что он сказЌл о ЧЎховой?   Prepositional What did he say about Chekhova? 

 
 

 ПереведЏте на рѓсский: 
 
1. БрЎжнева was bored at the concert. 2. Everyone was afraid of СтЌлин. 
3. He read (new verb) a long article about Кѓрникова. 4. How can you compare ЦветЌева with СЏдоров? 
5. Why is everyone laughing at Терешкђва? 6. I'm crazy about (adore) ТургЎнев 
7. I got an interesting letter from АхмЌтова. 8. I'm interested in ЛЎрмонтов. 
9. For some reason Пѓтин didn’t like the 

performance. 
10. Why are you yelling at Андрђпова? 

 
 
That’s enough for today.  In tomorrow’s lesson we’ll look at how to decline surnames in the plural (e.g., the 
Putins invited us for dinner; we were at the Gorbachevs on Friday, etc.) and how to decline foreign names. 
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 УпражнЎние 1  Write sentences with the following names in the Cases indicated 
 
1. Лев НиколЌевич Толстой (ДЌтельный) 

2. Ђнна АхмЌтова (Предлђжный) 

3. ВЎра ПЌвловна Иванђва (ВинЏтельный) 

4. ВЌдик (РодЏтельный) 

5. Ђнна Кѓрникова (ДЌтельный) 

6. Юрий ГагЌрин (Предлђжный) 

7. ВладЏмир ВладЏмирович Пѓтин (ТворЏтельный) 
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  УпражнЎние 2  ПереведЏте на рѓсский 
 
1. I know Pushkin, as the saying goes, inside and out. 

2. How can you compare my shchi with her borscht? 

3. Everyone adores Kolya. 

 
  УпражнЎние 3  V O D (Verb of the day ☺):  
 

сравнЏ+    compare (Perfective) 
Verb Type______________ / Conjugation Type _______________ 

PRESENT (& IMPERATIVE) PAST (& INFINITIVE) 

я _________________________________ он _________________________________ 

он(Ќ) _________________________________ онЌ _________________________________ 

онЏ _________________________________ онЏ _________________________________ 

Imperative _________________________________ Infinitive _________________________________ 

PARTICIPLES AND GERUNDS (NOT ALL ARE POSSIBLE!) 

Pres Active _________________________________ Past Active _________________________________ 

Pres Passive _________________________________ PPPP _________________________________ 

Pres Gerund _________________________________ Past Gerund _________________________________ 

 


